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 السلام عليكم ورحمة االله تعالى وبركاته

 
إنَّ كل طريق طويل يحتاج إلى محطات للتوقف والاستراحة ومراجعة ما مر من صعوبات أو تحقق من 

ولذلك سنبني . ا يمكن أن يمر  أثناء تلك الرحلة في المستقبل حتى يتم إنجاز المهمة بنجاح نجاحات أو تأمل م
هذه المحاضرة على فكرة المحطات التي مررنا ا أثناء هذه المسيرة ونبين لكم من خلالها ما تم إنجازه بنجاح إن 

 شاء االله تعالى

 المحطة الأولى
 ترتيبها استقبال المهام و–تحضير قبل الانطلاق 

قبل الانطلاق إليه ، ثم وضع المنهجية السليمة ) الموحد المشروح ( لا بد من وضع تصور للهدف ومواصفاته 
 .التي توصل إلى هذا الهدف بأقل الطرق وعورة وأقصرها في بلوغ الهدف 

ن المعنى معجم علمي طبي يضع لكل مصطلح أجنبي مقابلاً مناسباً له يتضم : تصور المعجم الموحد المنشود
 ويمكن الحصول وخال من الأخطاء اللغوية والإملائية والعلميةالحقيقي المقصود منه في المصطلح الأجنبي 

 .منه على شرح كافٍ يوضح ما ينطوي عليه هذا المصطلح من معنى وحيد أو معانٍ متقاربة أو مختلفة 
 .لى مختلف مستويام ويحقق موثوقية مئة بالمئة ليكون مرجعاً لجميع الطلاب والأطباء ع

 
وإنَّ وجود الأخطاء المختلفة صغيرة كانت أو كبيرة  . والموثوقية المطلقة أهم صفة يجب أن تتوفر في المعاجم

وليس . ستنقص من موثوقيته ، ومعنى ذلك نقص احتمالات اعتماد المعجم كمرجع يطمئن إليه الباحثون 
لدليل على أن ذلك  ممكن لننظر إلى معجم عربي مشهور وا. ذلك بأمر عسير مع توفر الصدق وعلو الهمة 

أثناء (  الذي لم يطبع في عصر الحواسيب ، ومع ذلك فإنني لم أجد فيه حتى الآن  معجم لسان العربهو
ومن هنا أعتبر أن موثوقية .. أي خطأ نسخي أو طباعي أو لغوي ) مراجعاتي له  ، وهي فترة طويلة جداً 

وبالمقابل أضرب مثلاً على تناقص  . إنني لأرجو االله أن يكون الموحد ذا المستوى و.هذا المعجم مطلقة 
، حيث أنني وجدت فيهما أخطاء علمية ) استيدمان ودورلاند ( الثقة بالمعجمين الطبيين الكبيرين بالنسبة لي 

ذا يعني أنَّ أي معلومة وه. وهي رغم قلتها أفقدتني الثقة التي كنت أتوخاها منهما ) وإملائية قليلة جداً ( 
 .فيهما أصبحت تحتمل الخطأ فيما يتعلق بما نرجع إليه ولا نعلم شيئاً عنه في الأصل 



ومن التحضير أيضاً تم جميع البيانات على شكل قاعدة بيانات يمكن التعامل معها برمجياً بسهولة 
 .من البحث والمقارنة 



 المحطة الثانية
 التفرس في المصطلحات

 لندباتوإزالة ا
إنَّ إمعان النظر في المصطلح العربي المقابل للمصطلح الأجنبي كثيراً ما يظهر خللاً في الكتابة إملاءً أو 

وتكون الأخطاء من هذا . صياغة أو تشكيلاً ،وكثيراً ما نجد مسافات زائدة ، تشوه المصطلح الجملي 
إلى إجراء عملية تجميلة في إزالة هذه النمط بمثابة ندبات تشوه الوجه  وتنقص من جماليته بما يدعو 

تشكيل أواخر ( الأخطاء وأبسطها إزالة الفائض من التشكيل اللالزوم له وضبط إعراب الكلمات 
 ) .المهملة التشكيل في الموحد ( ، ومن الضروري جداً ضبط إعراب الكلمة الأخيرة ) الكلم 

 
 المحطة الثالثة

  رسم التفاصيل–إضفاء الشروح 
من المهمة الأساسية التي كلفنا ا ، وأساسها رسم التفاصيل التي توضع مضمون المصطلح وما يحيط وهنا تك

وهو ما يمكن تقصيه من المراجع الموثوقة سواء كانت معاجم أجنبية أو كتب مدرسية أو . به من معان 
 .مجلات أو صفحات الإنترنت 

أو أن يكون الشرح قد تغيرت . ح الأجنبي أو العربي وهنا قد تبرز مشكلة ظهور الخطأ إما في كتابة المصطل
 أو أن يتضح عدم مناسبة المصطلح العربي مع الأجنبي. دلالته مع مرور الزمن 

 

 المحطة الرابعة
 مشكلات وعقبات تم اقتحامها وتخطيها

 
بالتأكيد لاحظ مستخدمو الموحد أنَّ الأسماء العلم تكتب : مشكلة كتابة الأسماء العلم  -1

ويرجع ذلك إلى عدم وجود ضابطة أو . مختلفة للاسم الواحد في المعجم الواحد بطرق 
ولذلك قمت بجمع القواعد الإملائية والملاحظات حول كتابة . قواعد تضبط هذه الكتابة 

الأسماء العلم في اللغة العربية وما أقرته اامع في هذا الباب ثم درستها واستخلصت منها 
 بتطبيقها ونجحت في التخلص من الحيرة في كتابة الأسماء العلم إحدى عشر قاعدة ، قمت
 ) .مرفقاً لائحة بما مر معي من الأسماء العلم وضبط كتابتها . ( التي  كنت أمر ا سابقاً 

المتوفر لدينا من مراجع تشمل معجمي دورلاند واستيدمان ، وكتب الداخلية : العودة للمراجع  -2
وهنا قد نعاني أثناء الرجوع إلى . ، بالإضافة إلى شبكة الإنترنت ) ل مثل موسوعة سيس( المدرسية 

 :المراجع من بعض الصعوبات ، أهمها 



فيتم .  وجود أخطاء واضحة في أحد المراجع ووضوح صواا في مرجع آخر  - أ
 .ترجيح المصدر الصواب 

 وجود تباين آراء في المراجع لا يمكن ترجيح الخطأ أو الصواب في أحدها دون - ب
 .وهنا يجب ذكر جميع الآراء التي تم الحصول عليها . الآخر 

 غزارة المعلومات وتشابكها في الإنترنت بحيث تستغرق وقتاً طويلاً لإيجاد ما  - ت
أو على العكس قد لا يفلح البحث في إيجاد أية نتائج . يتعلق بموضوعنا الطبي 

 .أو أنه يجد نتيجة تتطلب اشتراكاً مالياً . 
 الذي يجب أن يتضمن المعنى الحقيقي له ، وهو أصل في بناء  صياغة المصطلح العربيمشكلة طبيعة -3

 بالعصب الماضغي  ، بينما masticatory nerveترجم مصطلح : كمثال . الكلمة العربية 
ترجمه في موضع آخر بعصب الماضغة وهذا أصح لأن العصب في حقيقته لا يقوم بالمضغ والأصح 

 إلى نسبة العصب المضغيو ماضغ بل الأولى هو القول الثاني أوأن يقال ألا يقال عصب ماضغي أ
 pheresisوالمثال الثاني أن الموحد قد ترجم كلمة . عملية المضغ أو عصب العضلة الماضغة 

  الفرزبكلمة فصادة ، والأولى والأصح في المعنى كلمة عربية قريبة جداً من اللفظ الأجنبي وهي 
 
 في المصطلحات التي تتضمن صيغة الجمع )الآحادية أو الجمعية ( ء الجنس مشكلة استخدام أسما -4

 ، باسم الجنس الآحادي أو neuritis ، arthritisفلا بد من توحيد  : neuritis ، arthritisمثل 
  peripheral neuritis: مثال .. الجمعي ، فنقول التهاب العصب ، التهاب الشريان ، التهاب الشفة 

ففي هذه التسمية لا يشمل ) يستخدم الموحد التهاب الأعصاب المحيطي ( صب المحيطي التهاب الع
احتمال التهاب العصب الوحيد ، وأما لو قلنا التهاب العصب المحيطي ففي الشرح هو التهاب 

التهاب العصب  ( poly neuritisعصب وحيد أو مجموعة من الأعصاب وهو مايفرقه عن مصطلح 
 . يجد حالة التهاب عصب أحادي فهنا لا) المتعدد 

 
 حتى مشكلة المصطلحات المتروكة والتي لا نجد لها شروحاً عربية في مصدر من المصادر الحديثة -5

لقدمه ، وإنَّ مثل هذه المصطلحات يتعبنا في البحث ) نسبتها كبيرة في الموحد .( على الإنترنت 
وحل هذه المشكلة .  من المصطلحات دون طائل ويستغرق وقتاً وجهداً كبيرين فيأخذ وقت غيره

 :يمكن أن يكون في أحد ثلاثة طرق 
a.  تبديل المصطلح بآخر جديد معاصر غير موجود سابقاً واضح الدلالة والشرح. 
b.  تركه على ما هو عليه دون شرح . 
c.  حذفه . 
d.  تأمين المرجع الذي أخذ منه المصطلح لترجمة شرحه منه. 

 : موجبات تغيير المصطلح  -6



لحات مكررة أو قريبة من المكرر ، وقد قمنا ياستبدالها بالنسبة وجود مصط - أ
للمكررات ونقل القريب إلى قريبه إذا كان يمكن شرحهما معاً أو ترقيمهما 

 .ترقيماً جديداً بحيث يكون المصطلح فريداً 
وضع مقابل عربي لمصطلح أجنبي لا يتطابق مع صورته بل يتطابق مع  - ب

ووضعت المرادفات الأجنبية مع مقابلاتها العربية مرادفه ، وقد تم تعديل ذلك 
 Urocoproporphyriaفمثلاً ترجم الموحد . في حقل الشروح 

جِلَة وهو مصطلح رديف للمصطلح المذكور وأما الترجمة  الآلبِرفَرِيةُ الجِلْدِيةُا
 نيريفوبرروبكيورول اةُيريفربُ الصحيحة لهذا المصطلح فهي

ا وأصبح الموجود جزءاً بالنسبة للمعنى الجديد ، مصطلحات تبدلت دلالته - ت
ترجم الموحد مصطلح : مثال . فوضع الجديد وأشير إلى القديم في الشرح 

areometer كثافة السوائل بينما نجد شرحه في دورلاند واستدمان بأنه مقياس 
موعة  الإنترنت تبين أن هذه اإلىوبالرجوع . جهاز يقيس الثقالة النوعية للسوائل 

مع مجموعة أخرى من الأجهزة قد طورت وأصبحت تقيس الكثافة والثقالة النوعية 
مقياس الكثافة والثقالة النوعية " في آن واحد ، ولذلك عدلنا المصطلح بحيث يصبح 

 .للسوائل 
تبين وجود أخطاء ترجمة فادحة لا تمت للمصطلح :  الخطأ غير المقبول  - ث

 :منها كمثال لا الحصر  % ) 3-2وز قليلة لا تتجا. ( الأجنبي بصلة 
Galactophygous مبانِلإِلْطُ اثَب يسمىو:  صوابه اللابن 

lactivorous يهلويعيش عبن بالل ىغذ يتيلذ اي، أ.  
في  لْقِيلخِا شلَلُلا congenital oculofacial paralysisومثال آخر 

 .لوجهِي  االعيني لْقِيلخِا شلَلُللوجهِي وصوابه ااو بصرِيلا عصبينلا
ocular paralysis بِ الَلُشصوصوابه  الع رِيصلالبالُلَش نييلع 

يتضمن الشرح مجموع ما في المعاجم الأجنبية : طبيعة الشرح وما يجب أن يتضمنه من معلومات  -7
واضحة لمضمون المصطلح ، وأما إذا كان المصدر كتاباً مدرسياً مطولاً فيأخذ منه ما يرسم صورة 

 سطراً متواصلاً 15-10لا يتجاوز عادة ( من تعريف أو بيان لصورة سريرية أو تشخيصية مميزة 
. ( 

 مهما تعددت كلماته ليتم البحث عليه في كامل يجب التعامل مع المصطلح العربي ككلمة واحدة -8
 :مثلاً . المعجم 

           acquired hyperlipoproteinemia ل اتِيناتبرو طُفَرل امِدشمِحكْ المُةِيسب ت
 كتسبلما الدمِ فيةِ يمِشحلا يناتِتو البرطُرف: الصواب 

 :أخطاء بالإسقاط أو الانسحاب  -9



hyperhydrochloria : َفطُ ر
  ةيورلكرويدلها

رطُ ف  –لوريك وكطُ حمضِ الهيدرفر
 يدعالحمضِ الم

 ةقباسلل ةلثامم

hyperhydrochloridiaُطفَر  
 لوريةالهيدروك

رطُ ف  –لوريك وكطُ حمضِ الهيدرفر
 يدعالحمضِ الم

 ةقباسلل ةلثامم

hyperchloridation َطُفر 
 ةيردكلورهيلا

لك  ذ والمياه وغيرانييقة تطهير للأوطر رةِوط الكَلْفر
للمواد الكلورية في ض بفرط التعري

 .المستشفيات 
hyperchloruration ُطفَر 

 ةيرديهرلكلوا
 بوللكلورية في اح اليادة وجود الأملاز رط كلور البولف

 
 

عرض تطبيق على ما يمكن تصوره من معجم موحد مشروح جديد عالي الدقة والموثوقية ،               : المحطة الأخيرة   
 .والبرمجة الحاسوبية 


